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Rezumatul tezei de doctorat 

 

1. Introducere 

 

 

         O comunicare administrativă fără obstacole reprezintă o preocupare permanentă a 

fiecărui stat și este crucială pentru orice cetăţean ca să îşi poată cunoaște și solicita drepturile 

și îndeplini obligațiile. Accesul la informații pentru toți se află în centrul procupărilor actuale 

din lumea politică, din viață socială, precum și în domeniul juridic si administrativ. 

        Un dialog real între între cetăţeni şi reprezentanţii administraţiei publice presupune 

renunţarea la atitudinea tip directivă şi dogmatică a autorităţilor publice şi folosirea unui 

limbaj comun, clar şi simplu. Ceea ce se întâmplă la nivelul Uniunii Europene, de exemplu, îi 

priveşte pe toţi cetățenii europeni, însă foarte puțini sunt capabili să înțeleagă toate procesele, 

motivul fiind, în cea mai mare parte, lipsa cunoştinţelor de specialitate, necunoaşterea 

vocabularului specific.    

          Limbajul administrativ, denumit adesea şi “oficial”, are drept caracteristică principală, 

după I. Coteanu, faptul că recurge la diverse formule stereotipe pentru a comunica ceea ce are 

de comunicat1. Deși este mai puțin studiat datorită lipsei sale de intenții stilistice și a sărăciei 

vocabularului, stilul administrativ este menționat în lucrările de istorie a limbii române literare 

ca fiind strâns legat de organizația statală și având o evoluție rapidă de la un aspect arhaic la 

unul nou, într-o perioadă scurtă de timp2, reflectând realitatea societății românești de la acea 

vreme. Ștefan Munteanu și Vasile Țâra aduc argumente în ceea ce privește acest fapt, 

subliniind că folosirea adecvată a mijloacelor stilului administrativ de către reprezentanții 

autorității statale presupunea cunoașterea limbii literare, fiind în fapt o chestiune de cultură. 

Nu de puține ori, stilul actelor oficiale utilizat de funcționarii din administrație a fost obiectul 

satirei unor scriitori, cum ar fi Caragiale, care a scos în evidență latura caricaturală a 

limbajului funcționăresc în numeroasele sale schițe.  

        În perioada imediat următoare primului război mondial, odată cu formarea statului român 

unitar, stilul administrativ se constituie în forma sa actuală, eliminându-se treptat deosebirile 

regionale aduse în terminologie de către unele din provinciile aflate sub dominație străină3. 

       În această situație se afla și provincia Bucovina istorică care s-a orientat definitiv spre 

integrarea în cadrul Regatului României, la 28 noiembrie 1918. Trecerea de la sistemul 

imperial la cel național-statal a durat circa un deceniu, bucovinenii fiind obligați să compare 

noile reguli ce se instituiau de administrația română cu cadrul juridic, cultural și intelectual al 

imperiului dualist4.  

        Demersul nostru de cercetare a pornit de la investigarea modului în care contactele 

lingvistice şi culturale germano-române din acest teritoriu au influenţat evoluţia limbajului 

juridico-administrativ românesc în perioada interbelică, în baza unui material de studiu bogat 

și variat. Inițial, cercetarea noastră avea în obiectiv documentele existente în fondul Arhivelor 

Naționale ale României – Serviciul Județean Suceava și cel al Arhivei Regionale de Stat din 

Cernăuți. Datorită evenimentelor care nu au ținut de voința noastră, pandemia de COVID-19 

și conflictul armat declanșat în Ucraina la începutul anului 2022, nu a fost posibilă accesarea 

documentelor din arhivele din Cernăuți. Am fost astfel nevoiți să ne limităm la cele existente 

                                                
1 I. Coteanu, Stilurile moderne ale limbii romîne literare, LR, IX, nr. 2, pp. 58-70, 1960. 
2 Ibidem. 
3Ş.Munteanu, V.Ţâra, Istoria limbii române literare, Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, 1983, p.294-

295.  
4 Ștefan Purici, Bucovina-Metamorfozele unei provincii, Analele Bucovinei XXIX, 2 (59), 2022, p. 343–355. 
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în fondul Arhivelor Naționale ale României. Am avut și o scurtă intervenție în fondul 

Arhivelor Naționale ale României – Serviciul Județean Ilfov unde sunt date în cercetare 

câteva dosare aparținând administrației din partea de nord a Bucovinei istorice, însă numărul 

și relevanța acestora nu pot constitui puncte de plecare pentru un material de cercetare. 

         Cercetarea întreprinsă se bazează pe o abordare interdisciplinară, care permite realizarea 

unui tablou cât mai complet al contextului vizat. Încă din perioada discuțiilor privind 

conținutul și izvoarele limbii literare, se insista asupra faptului că „pentru cunoașterea limbii 

literare a unei epoci ar fi utilă, pe lângă stabilirea contribuției marilor opere literare, studierea 

documentelor juridice și istorice, a scrisorilor comerciale și a altor acte care prin conținutul lor 

pot aduce măturii concrete cu anumite mutații din limbă”5. De la această realitate a pornit și 

ideea de a analiza o serie de documente din perioada interbelică care fac parte din 

corespondența oficial-administrativă, tocmai pentru a surprinde trăsăturile limbajului folosit 

de administrația părții Bucovinei istorice rămasă în granițele României. 

        Contribuțiile recente s-au axat ca sferă de cercetare la raportul dintre limbaj și sfera 

juridică și la perspectivele care se succed în descrierea textului juridic, a terminologiei de 

specialitate sau strict în sfera traductologiei.    

         Abordarea noastră aplicativă vizează un corpus de documente din fondul arhivistic al 

Arhivelor Naționale ale României – Serviciul Județean Suceava, în dorința de a evidenția 

elementele specifice unei etape în evoluția stilului administrativ. 

         Cercetarea noastră a pornit de la premiza că o abordare a stilului administrativ, nu poate 

fi redusă la o terminologie specializată, ca în cazul stilului științific, și că există trăsături 

specifice și de altă natură, morfologice, sintactice, discursive, care se pot constitui într-o 

tratare monografică.  

 

2. Obiectul de studiu  

 

       Obiectul de studiu al lucrării de față îl constituie studiul limbajului textelor din 

documentele oficiale emise de administrația din partea de sud a provinciei istorice Bucovina, 

care se află pe teritoriul românesc, în perioada interbelică (1918-1939), cu exemple extrase 

din fondul arhivistic.  

        Documentele au fost alese după anumite criterii pe care le vom evidenția în analiza 

destinată corpusului de lucru. Astfel, la nivel de ansamblu vom urmări identificarea 

trăsăturilor limbajului administrativ din perioada interbelică și contribuția acestora la 

dezvoltarea limbii literare. 

          Întrucât limbajul juridic-administrativ comportă cele „două varietăţi întrucâtva diferite 

între ele: varianta juridică şi varianta administrativă” (Bidu-Vrânceanu el all 2001:498), 

compararea acestora pune în evidenţă diferenţele dintre acestea și arată că uneori este dificil 

de a caracteriza acest limbaj de specialitate în ansamblu său. Asemănările dintre cele două 

variante permit totuşi caracterizarea lor comună. 

          Chiar dacă în demersul nostru ne propunem să realizăm această abordare din 

perspectivă lingvistică, este necesară și o descriere a contextului istoric din acea perioadă. 

Pentru analiza limbajului din punct de vedere morofologic, sintactic, lexical, discursiv ne vom 

ghida după modelul altor analize (exemplu: limbajul juridic – Adriana Stoichiţoiu Ichim, 

Semiotica discursului juridic, Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 2006; Ecaterina 

Țăranu, Limba română în documentele administrative din Transilvania, Banat și Bucovina 

(1750-1830), Iași, Editura Junimea, 2001) pentru a evidenția trăsăturile limbajului 

administrativ în zona provinciei istorice a Bucovinei de Sud, având în vedere și contextul 

socio-politic, în scopul evidențierii elementelor de convergență cu limbajul administrativ 

                                                
5 Ecaterina Țăranu, Limba română în documentele administrative din Transilvania, Banat și Bucovina (1750-

1830), Iași, Editura Junimea, 2001, p.8. 
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românesc în general6. Limbajul juridic-administrativ a fost cercetat în literatura de specialitate 

mai ales din punctul de vedere al deosebirii față de limbajul juridic propriu-zis7 (Stoichițoiu-

Ichim, 2006: 30-31; Bușmachiu, 2012:131). 

            A doua jumătate a secolului XIX reprezintă o perioadă de tranziție spre epoca 

modernă a societății românești, în toate aspectele sale, după modelul european. Realizarea 

unității statale va atrage după sine și unitatea lingvistică pentru toate fostele provincii, limba 

literară și stilurile funcționale vor suferi un proces intern de modernizare și specializare, iar 

stilul juridic-administrativ va deveni foarte apropiat de faza sa actuală.  

 

Actualitatea tezei noastre se argumentează prin absența unei cercetări sistematice românești 

care să trateze în mod extins trăsăturile limbajului administrativ din perspectiva științelor 

limbii. Totodată se adaugă și faptul că nu există încă o cercetare care să abordeze perioada 

temporală propusă (perioada interbelică) și corpusul utilizat. Există numeroase studii care 

tratează limbajul juridic din punctul de vedere al analizei discursului, din perspectiva 

traductologică, referitor la influența greacă asupra limbii române în general și a terminologiei 

juridico-administrative românești (1646-1826), însă o cercetare privind limbajul administrativ 

în perioada modernă, într-o etapă de schimbări geopolitice, în provincia Bucovina, nu a fost 

identificată.   

 

    Pentru realizarea cercetării noastre ne propunem următoarele obiective: 

-  stabilirea aparatului teoretic conceptual din perspectiva diversității științelor limbii; 

- cercetarea evoluției istorice a limbajului/stilului juridic-administrativ atât în contextul 

existenței provinciilor românești cât și în contextul formării statului național român; 

- studierea raportului dintre limbaj comun-limbaj specializat, limbajul juridic-administrativ în 

ansamblul limbajelor specializate; 

-  analiza și clasificarea corpusului de lucru din punctul de vedere al tipurilor de documente 

oficiale;  

-  evidențierea normelor limbii române stabilite de către Academia Română, prin reformele 

din 1904 și din 1932, în documentele analizate, pe exemple din corpus; 

- evidențierea trăsăturilor morfo-sintactice și lexicale ale textelor administrative din 

documentele suspuse cercetării, cu exemple concrete din corpus; 

- analiza discursului din textele documentelor oficiale supuse analizei prin intermediul 

modelului propus de P. Charaudeau şi de alţi specialişti. 

         Actuala noastră cercetare pornește de la cele mai recente teorii din domeniul științelor 

limbii – expuse în capitolul I al tezei – dar și prin selecția bibliografică. 

       Considerăm că limbile nu reprezintă entităţi stabile, bine delimitate şi independente, ci 

organisme dinamice, care aparţin cel puţin unui spaţiu cultural şi interacţionează cu 

elementele acestuia.  

         

3. Perioada interbelică 1918 - 1939 

 

        Perioada aleasă pentru studiu devine relevantă pentru teza noastră deoarece prezintă 

documente de arhivă neexplorate, iar majoritatea cercetărilor românești au avut la bază 

scrierile cronicarilor de la sfârşitul secolului al XVIII-lea, texte similare din Principate şi până 

la momentul creării statului unitar.      

                                                
6Unele informații inserate în acest subcapitol sunt publicate în articolul: 

Mihaela Mihai, 2021, Particularities of the romanian language in the administrative correspondence of the 

interwar Bucovina, în Journal of Romanian Literary Studies nr.25/2021, disponibil la adresa: http://asociatia-

alpha.ro/jrls/25-2021-Jrls-b.pdf.  
7 Idem, p.30-31. 
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        Se cuvine să facem însă precizarea că Bucovina a existat ca realitate istorică şi nume de 

provincie numai în perioada 1774–1918, când a făcut parte din Imperiul Habsburgic. După 

anul 1918, în cadrul Regatului România, Bucovina a fost cunoscută ca provincie istorică, 

alături de Banat, Basarabia, Crişana, Dobrogea, Maramureş, Moldova, Muntenia, Oltenia şi 

Transilvania8.         

        Bucovina istorică reprezintă astăzi un concept cu care operează mai ales cercetătorii. 

Pentru cei mai mulţi dintre locuitorii de astăzi, Bucovina denumeşte un „teritoriu ale cărui 

graniţe şi-au pierdut de mult conturul exact”, devenind „aproape un teritoriu de legendă”9. 

        Datorită poziţiei sale geografice, Bucovina a reprezentat o regiune de interferenţe 

culturale multiple, fiind situată la confluenţa Orientului cu Occidentul, conform aprecierii 

cercetătorului german Erich Beck, iubitor al multiculturalităţii bucovinene, în lucrarea sa 

Bukowina, Land zwischen Orient und Okzident (1963). Dacă din punct de vedere geografic, 

Bucovina face parte din estul Europei, din punct de vedere cultural, datorită includerii sale în 

statul austriac (austro-ungar), pentru perioada 1775-1918 se mută în zona de cultură central-

europeană10. 

      Cornel Ungureanu precizează în „Mitteleuropa periferiilor”, faptul că „existenţa unui 

centru cultural şi geopolitic comun tuturor culturilor din estul Europei, anume Viena 

imperială, a modificat profund geografia istorică şi spirituală a provinciilor sale, inclusiv a 

Bucovinei”11. 

       Ca centru al acestei provincii, Cernăuţi a fost un oraş în care, la începutul perioadei 

interbelice, „limba germană era vorbită atât de populaţia evreiască, care alcătuia 30% din 

populaţia oraşului, cât şi de populaţia de origine germană, care reprezenta doar 15%”12. Până 

în momentul destrămării Imperiului habsburgic în anul 1918, limba germană a avut statutul de 

lingua franca a burgheziei, funcţionarilor şi intelectualităţii bucovinene, de diverse etnii.  

        După unire, Bucovina s-a confruntat cu probleme administrative și sociale, inclusiv 

nevoia de integrare a diferitelor componente etnice și de adaptare la noile structuri politice. 

       Astfel, punctul de plecare al demersului nostru de cercetare îl constituie anul 1918, când 

unirea Bucovinei cu Regatul României a permis trecerea la limba română în administraţie, 

justiţie şi şcoală13.  

          În momentul în care provincia Bucovina și-a pierdut statutul de Ducat (cu propriile 

organe reprezentative și executive), cea mai vizibilă schimbare s-a produs în plan 

administrativ și politic prin mutarea capitalei de la Viena la București, limba germană oficială 

fiind înlocuită de limba română, atât în instituțiile de stat, cât și în sistemul de învățământ14.  

        În anul 1919, în Bucovina funcţionau un număr de 11 judeţe: Cernăuţi, Câmpulung, 

Coţmani, Gura Humor, Rădăuţi, Siret, Storojineţ, Suceava, Văşcăuţi, Vijniţa şi Zastavna, 

dintr-un total de 76 de judeţe ale Regatului României la acea vreme15. Judeţele erau împărţite 

                                                
8 Vasile I. Schipor, Destinul Bucovinei Istorice, Analele Bucovinei, XVI, 1 (32), Bucureşti, 2009, poate fi 

accesat la adresab https://analelebucovinei.ro/pdf2/16-1-Analele-Bucovinei-XVI-1-2009.pdf. 
9 Vezi, printre altele: Gheorghe C. Moldoveanu, Bucovina: onomastică şi istorie, Bucureşti, Editura Academiei 

Române, 2002, p. 5. 
10 Bucovina. Trecut, prezent şi perspective, sursă web: http://www.usv.ro/index.php/ro/1/Bucovina/122/2. 
11 Cornel Ungureanu, Mitteleuropa periferiilor, Editura Polirom, Iaşi, 2002, p. 34. 
12 Markus Winkler, „Presselandschaft in der Bukowina und den Nachbarregionen. Akteure – Inhalte – Ereignisse 
(1900-1945)”, München , IKGS Verlag, 2011, p. 40. 
13 Mihaela Mihai, Abordare preliminară a elementelor stilului juridico-administrativ din corespondența oficială 

în Bucovina istorică, Journal of Romanian Literary Studies nr.19/2019, disponibil la adresa: 

http://old.upm.ro/jrls/JRLS-19/Volume-19.pdf. 
14 Ștefan Purici, Bucovina-Metamorfozele unei provincii, Analele Bucovinei XXIX, 2 (59), 2022, p. 343–355. 
15 Vasile I. Schipor, Destinul Bucovinei Istorice, Analele Bucovinei, XVI, 1 (32), Bucureşti, 2009, poate fi 

accesat la adresab https://analelebucovinei.ro/pdf2/16-1-Analele-Bucovinei-XVI-1-2009.pdf. 

http://old.upm.ro/jrls/JRLS-19/Volume-19.pdf
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în circumscripţii numite plăşi, iar prefectul era era în continuare capul judeţului având 

calitatea de reprezentant al organizării centrale şi şef al administraţiei din judeţ16.  

        Prefectura avea rolul de a conduce viața administrativă a judeţului, urmărea ordinea 

publică şi starea de spirit a populaţiei, împreună cu organele militare, ale poliţiei şi 

jandarmeriei, după cum este precizat în multe din documentele supuse analizei noastre. 

         Mai multe hotărâri publicate în „Monitorul Bucovinei” impuneau cunoaşterea limbii 

române în administraţie, poliţie şi justiţie, iar actele emise de instituţiile respective trebuiau 

redactate în limba română17. De asemenea, printr-o hotărâre a Consiliului de Miniştri, 

minorităţile au fost nevoite să înveţe limba română, în timp de un an.  

         De cunoaşterea limbii oficiale a statului era condiţionată păstrarea slujbei pentru 

angajaţii din sectorul de stat, iar prin Decretul-lege din 16 iunie 1919, li se recunoştea 

cetăţenia română locuitorilor din Bucovina18. Aproape doi ani, documentele s-au redactat atât 

în limba română cât și în limba germană.  

        Cu toate că dintre toate teritoriile care s-au unit cu Regatul României, provincia 

Bucovina înregistra cea mai mică pondere a românilor în ansamblul populației provinciei, 

documentele oficiale în administrație au fost redactate numai în limba română. Prelungirea 

termenelor și organizarea unor examene repetate de cunoaștere a limbii române de către 

funcționarii neromâni a fost făcută până în anii 1935–193619.  

       Fondurile care conţin documente create de instituţiile statului român din perioada 

interbelică pot oferi, în opinia istoricilor, elemente prețioase pentru studiul istoriei 

contemporane.  În acest scop, am consultat documente din fondurile arhivistice ale Serviciului 

Județean Suceava al Arhivelor Naționale, respectiv: Prefectura Județului Câmpulung, 

Prefectura Județului Rădăuți, Prefectura Județului Suceava. Ca excepție, am cercetat și cateva 

dosare ale Prefecturii Județului Storojineț aflate la Serviciul Județean Ilfov al Arhivelor 

Naționale. 

 

4. Corpus de lucru     

 

       Lingvistica de corpus, ca subdiviziune a lingvisticii aplicate, are ca obiect investigarea 

unor colecții de texte (corpus) care ilustrează diferite forme de actualizare a unor limbi, în 

scopul evidențierii unor tipare discursive și interacționale, menționează Dicționarul de 

Pragmatică și de Analiză a Discursului (DPAD 2023: 207). Corpusurile trebuie să aibă atât o 

dimensiune omogenă (texte într-o singură limbă), cât și eterogenă (textele – întregi sau 

fragmente - pot ilustra registre diverse de limbă, stiluri funcționale diferite etc.), pot fi 

adnotate sau nu.  

       Respectând tipologia prezentată în (DPAD 2023: 208) corpusul tezei noastre compilează 

texte în limba română, dedicate unui anumit tip textual (texte administrative), diacronice (prin 

compararea corpusurilor din diferite perioade, se poate observa evoluția limbajului 

administrativ), în formă scrisă. Având un corpus care include doar texte administrative în 

limba română, se asigură coerența și relevanța, permițând o analiză mai focalizată a stilului și 

structurii specifice acestui tip de discurs. 

       Alegerea corpusului de lucru s-a făcut având în vedere obiectivele cercetării de față. 

Astfel, corpusul a fost analizat pentru a identifica particularitățile textelor juridic-

administrative atât din perspectivă lingvistică cât și din perspectivă discursivă.  

                                                
16 Emil Cernea, Emil Moluţ, Istoria statului şi dreptului românesc, Ed. Şansa, Bucureşti, 1994, p. 255-257. 
17Mihaela Mihai, Abordare preliminară a elementelor stilului juridico-administrativ din corespondența oficială 

în Bucovina istorică, Journal of Romanian Literary Studies nr.19/2019, disponibil la adresa: 

http://old.upm.ro/jrls/JRLS-19/Volume-19.pdf.  
18 Doina Alexa, Ion Nistor – Dimensiunile personalităţii politice şi culturale, Rădăuţi. 2000, p. 188.  
19 Ștefan Purici, Bucovina-Metamorfozele unei provincii, Analele Bucovinei XXIX, 2 (59), 2022, p. 343–355. 

http://old.upm.ro/jrls/JRLS-19/Volume-19.pdf
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      Cercetarea documentelor din arhive reprezintă cel mai important pas în tratarea temei 

noastre. Pentru a ne edifica asupra tematicii propuse a fost nevoie de o cercetare arhivistică 

prealabilă, deoarece documentele arhivistice reprezintă cele mai sigure surse de informație 

asupra trecutului.  

     Ne-am oprit asupra documentelor din fondurile prefecturilor județelor din Bucovina de 

Sud, date în cercetare de către Serviciul Județean Suceava al Arhivelor Naționale, întrucât 

acestea oferă o sferă largă de documente din toate domeniile, prefectul jucând un rol atât 

preventiv, cât şi de asigurare a respectării legilor. 

       Deoarece aceste documente se regăsesc doar în format tipărit sau olograf, o altă etapă a 

constituirii corpusului nostru de studiu a constat în transcrierea în format electronic a acestora. 

Pentru cercetarea noastră am extras un corpus format din documente administrative, alese în 

funcție de relația stabilită între actanţii comunicării scrise, pe care l-am adnotat pentru 

identificarea citatelor folosite în lucrarea de față și care se află ca anexă la lucrarea noastră. 

       Constituirea corpusului supus analizei noastre a avut ca reper în delimitare o clasificare a 

documentelor realizată de Manuela Saramandu în lucrarea Stilul juridic administrativ în limba 

română (secolele XVII-XIX)20, în funcție de relația stabilită între actanţii comunicării, emițător 

și receptor: acte ascendente emise de autorități pentru instituțiile subordonate, acte 

descendente destinate forurilor superioare, acte echivalente – adresate unei instituții de același 

rang. La acestea se adaugă regulamente și instrucțiuni, raportări oficiale și câteva tipuri de 

acte individuale (jurământ, chitanță, adeverință)21. Examinarea materialului selectat a condus 

la identificarea tipurilor de documente menționate mai sus, existând însă o verigă 

suplimentară de comunicare, față de cea prezentată anterior, determinată de structura ierarhică 

din administrația de la acea vreme, Administrația de la Cernăuți sau ministere – prefecturi - 

autorități locale. 

 

5. Metodologia cercetării 

 

       Ne propunem ca, în cele ce urmează, să realizăm o analiză a limbajului folosit în textele 

administrative din Bucovina de Sud, în perioada interbelică, cu o abordare de tip corpus-

based22, în scopul evidenţierii unor particularităţi ale limbii române utilizate.  

      După cum remarcăm, Elena Tognini-Bonelli23 detaliază cele două tipuri de abordări : 

corpus-based (în care, cercetătorii utilizează corpusul pentru pentru a confirma sau a infirma 

o ipoteză) și corpus-driven (o abordare inductivă a corpusului, în care cercetătorii preferă 

explorarea datelor fără a avea idei preconcepute).  

       Damon Mayaffre consideră că cele două abordări ale corpusului, deductivă și inductivă, 

stau față în fată și se pot, uneori, completa. Deși opțiunea sa metodologică în privința tratării 

corpusului este inductivă, cercetătorul, plecând de la o descriere exhaustivă și sistematică a 

                                                
20 Manuela Saramandu, Stilul juridic-administrativ în limba română: (secolele XVII-XIX), București, Editura 

Etnologică, 2018, p.42-62. 
21 Textele administrative conțin acte descendente (emise de autorități pentru instituțiile subordonate, acte 

ascendente (destinate forurilor superioare) sau echivalente (adresate unei instituții de același rang). Se adaugă 

regulamente și instrucțiuni proprii unor instituții nou înființate sau reorganizate, raportări oficiale și, sporadic, 
câteva tipuri de acte individuale. Deși sunt categorii distincte, aceste tipuri de înscrisuri nu sunt bine conturate 

stilistic.   
22 Conceptul de corpus-based este utilizat în tradiţia anglo-saxonă de abordare a corpusului de analiză. Elena 

Tognini-Bonelli detaliază cele două tipuri de abordări: corpus-based (în care, cercetătorii utilizează corpusul 

pentru pentru a confirma sau a infirma o ipoteză) şi corpus-driven (o abordare inductivă a corpusului, în care 

cercetătorii preferă explorarea datelor fără a avea idei preconcepute). 
23Elena Tognini Bonelli, Corpus Linguistics at Work, Amsterdam, Benjamin, 2001, p. 65-83 și p. 84- 100. 
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unităților materiale lingvistice ale corpusului, își organizează parcursul interpretativ de jos în 

sus, însă nu exclude o constantă și necesară întoarcere la text24.         

      Analiza bazată pe corpus este deductivă, ceea ce înseamnă că începe cu o ipoteză specifică 

care este apoi testată în cadrul unui corpus. Analiza condusă de corpus, pe de altă parte, este 

inductivă, ceea ce înseamnă că caută afirmații teoretice care pot fi făcute pe baza analizei unui 

corpus. În plus, analiza bazată pe corpus este mai puțin probabil să fie afectată de factorul 

subiectiv uman, deoarece rezultatele se bazează mai degrabă pe analiza unui corpus decât pe 

opinia unui individ. 

      În opinia noastră, cele două tipuri de abordări ale corpusului corpus-based și corpus-

driven sunt complementare, precum și abordarea cantitativă și cea calitativă. Abordarea 

cantitativă ajută la definirea ipotezelor de cercetare, utilizând date măsurabile, iar abordarea 

calitativă sprijină formularea chestiunilor de cercetare specifice, utilizând analiza conținutului, 

de aceea, vom opta pentru o abordare mixtă.  

       Am ales pentru a fundamenta teoriile propuse un corpus reprezentativ din punct de vedere 

calitativ (diversitatea tipurilor de documente analizate) format din corespondenţa prefecturilor 

din Bucovina de Sud, aflate în conservare la Serviciul Judeţean Suceava al Arhivelor 

Naţionale.  

       În cercetarea noastră pornim de la premisa că analiza unor materiale neinvestigate până 

acum poate îmbogăți cunoașterea cu noi elemente, din inventarul inepuizabil de fapte și forme 

care au contribuit la complexul proces de formare a limbii române literare.      

       Pentru evidențierea elementelor de lexicale am întocmit un glosar cu peste 200 de termeni 

uzuali extrași din documentele cercetate, verificați prin intermediul celor două dicționare cu 

termeni administrativi menționate mai sus.  Acesta este prevăzut în anexă la prezenta lucrare.                                                                                        

      Ceea ce caracterizează limba literară față de celelalte aspecte ale limbii este existența 

normelor, care se deosebesc de regulile inerente oricărui sistem lingvistic prin faptul că se 

bazează pe o selectare a materialului lingvistic de care dispune limba și care se dezvoltă în 

cadrul unui proces complex, în timp, acceptând sau excluzând anumite elemente.25  

     Referitor la metodologia adoptată, am recurs atât la metode cantitative, dat fiind faptul că 

am supus analizei un corpus variat de texte, cât și calitative, de natură documentară, 

materializate prin analizarea funcției mesajului transmis.   

       Pentru cunoașterea limbii literare folosită în textele juridic-administrative a unei epoci 

este necesară studierea faptelor de limbă, a diverselor documente care prin conținutul lor pot 

aduce mărturii concrete în legătură cu anumite mutații sau abateri de la normă. În acest 

context se impune valorificarea documentelor cu caracter oficial cu intenția de a le stabili un 

loc în vastul proces de dezvoltare și perfecționare a normelor lingvistice în cadrul unui stil și, 

prin extensie, în cadrul limbii literare.  

       

 

6. Structura lucrării 

 

      Lucrarea noastră este compusă două părți: una teoretică și alta practică. Prima parte 

prezintă cadrul teoretic al lucrării și corpusul propus. Conținutul teoretic al temei analizate 

este la rândul său dezvoltat în subcapitole și expune diferitele concepte teoretice utile acestei 

analize. Cea mai importantă componentă a acestei teze este cea legată de analiza corpusului 

                                                
24 Damon Mayaffre, Rôle et place du corpus en linguistique. Réflexions introductives in Pascale Vergely, Actes 

du colloque JETOU’2005, Université de Toulouse-Le Mirail, 2005, disponibil la adresa : https://hal.archives-

ouvertes.fr/hal-00553742/document, p.5-17. 
25 Iorgu Iordan, Valeria Guțu Romalo, Alexandru Niculescu, Structura morfologică a limbii române 

contemporane,  București, Editura Științifică, 1967, p.20. 

https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-00553742/document
https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-00553742/document


 14 

deoarece ne oferă argumentele necesare susținerii obiectivelor noastre și a ipotezelor de lucru 

menționate mai sus. 

      Din structura lucrării fac parte următoarele componente: introducerea, urmată de cele 

patru capitole, fiecare cu subcapitolele sale. Fiecare capitol este însoțit de concluzii parțiale, 

iar, la finalul lucrării sunt formulate concluziile generale, urmate de resursele bibliografice, 

glosarul cu termeni și extrasul de documente din corpusul supus analizei noastre. 

 

         Partea introductivă are rolul de prezenta argumentarea demersului nostru de cercetare, 

motivația acestuia, obiectivele propuse, metodologia utilizată, prezentarea corpusului de lucru 

și nu în ultimul rând, justificarea perioadei temporale alese. 

 

        În Capitolul I, Limbajul juridic-administrativ. Premise teoretice, am realizat o 

trecere în revistă a principalelor lucrări de cercetare din domeniul lingvistic cu privire la stilul 

juridico-administrativ, ca stil funcțional al limbii române literare, din perspectiva celor două 

tipuri de limbaje prin care se manifestă: limbajul juridic și limbajul administrativ, cu 

prezentarea conceptelor de bază. Am prezentat cîteva caracteristici de ordin teoretic privind 

evoluția limbii în strânsă legătură cu procesul ei de modernizare. 

       Un alt aspect avut în vedere în demersul nostru de cercetare se referă la accepțiunea din 

stilistica funcțională pentru termenii limbaj și stil, care sunt utilizați ca sinonimi. Conceptul de 

stil a fost frecvent examinat în legătură cu limbajul, generând controverse între cercetătorii 

din ultimele decenii.          

          În unele tratate şi manuale de stilistică funcţională este întâlnit sub denumirea, 

simplificată, de stil administrativ. Mai aproape de corectitudine, ar trebui să-l denominăm stil 

juridic-administrativ, deoarece particularităţile sale definitorii vin din sfera reglementărilor 

juridice şi se referă, majoritar, la punerea în aplicare a actelor normative ori la conformitatea 

cu litera legii a diverselor aspecte şi situaţii din viaţa socială. 

           Încercând o sistematizare a materialului bibliografic în limba română, putem observa 

că a crescut interesul acordat studiului limbajelor de specialitate, în cazul nostru limbajul 

juridic, majoritatea studiilor fiind realizate din perspectivă lingvistică, limbajul administrativ 

românesc fiind amintit doar ca o variantă derivată și subordonată limbajului juridic.  

          Studiul comparativ al celor două variante ale limbajului juridic-administrativ, pune în 

evidenţă diferenţele dintre acestea și arată că uneori este dificil de a caracteriza acest limbaj 

de specialitate în ansamblu său. Asemănările dintre cele două variante permit însă 

caracterizarea lor comună. În acest cadru, am realizat o abordare a termenilor cu care se 

operează în comunicarea administrativă. 

        În continuare am realizat o abordare a terminologiei, disciplină relativ recentă, ca loc și 

rol pe care îl ocupă în studiul limbajelor speciale. 

         Un alt aspect important îl reprezintă relația dintre vocabularul juridic și cel administrativ 

analizată prin prisma unei discipline relativ noi, terminologia. Explorarea legăturilor dintre 

lexicul comun şi cel specializat, relevă modul în care este posibilă deplasarea unităţilor 

lexicale dintr-un registru în celălalt. 

        Terminologia administrativă este mai receptivă la inovații decât terminologia juridică, 

având un caracter concret, ca urmare vocabularul textelor administrative este mai puțin 

sistematizat, mai deschis termenilor de specialitate din alte domenii decât lexicul juridic.  

        Am abordat, de asemenea, contextul în care legislația Imperiului Habsburgic a fost 

tradusă în limba română pentru provincia Bucovina, prezentând cele trei perioade de traducere 

care reflectă transformările administrative majore și evoluția stilului juridic românesc. 

Această analiză se bazează pe cercetarea interdisciplinară realizată de Iulia-Elena Zup în 
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lucrarea sa Traducerile legislației austriece în Bucovina habsburgică între 1775 și 191826, 

care contribuie, la o mai bună înțelegere a evoluției limbajului juridic românesc în Bucovina, 

plasându-l în contextul evoluției și raporturilor dintre cele două limbi, română și germană.     

            Fenomenul de traducere a legislației din perioada Imperiului Habsburgic este prezentat 

ca mijloc de inovare lingvistică, procesul de înnoire și modernizare a lexicului fiind denumit 

relatinizare, reromanizare sau occidentalizare romantică. Limbajul juridico-administrativ 

conținea numeroase unități terminologice de origine latină, fapt care se explică prin funcția pe 

care latina o îndeplinise ca lingua franca a spațiului european. 

         În urma incursiunii teoretice în literatura de specialitate referitoare la stilul juridic-

administrativ (oficial) putem concluziona că acesta ocupă un loc central între stilurile 

funcționale ale limbii române literare, putând fi considerat ca fiind unul dintre cele mai vechi, 

grație textelor consemnate ce i se subscriu, etapa începuturilor fiind semnalată odată cu 

apariția primelor pravile în limba română. Pentru a înțelege complexitatea fenomenului 

considerăm că este necesară o abordare din perspectivă multiplă, istorică, culturală, 

lingvistică. 

           Dacă în marile lucrări de sinteză asupra dezvoltării limbii literare, lingviștii români au 

analizat din perspectivă sincronică și diacronică stilul/limbajul juridic administrativ la 

începutul epocii moderne, mai mult sub aspectul limbii documentelor administrative, în 

prezent accentul s-a transferat asupra limbajului juridic sub cele două aspecte care îl definesc, 

terminologia juridică şi discursul juridic, varianta administrativă fiind considerată ca derivată 

din cea juridică și subordonată acesteia. 

 

          

        În Capitolul II Particularități ale limbii române înregistrate în textele 

administrative din perioada interbelică ne propunem să realizăm o analiză a limbajului 

folosit în textele administrative din Bucovina de Sud, în perioada interbelică, cu o abordare de 

tip corpus-driven, în scopul evidenţierii unor particularităţi ale limbii române utilizate. 

Pornim în demersul nostru de cercetare a textelor administrative din perioada contemporană 

(interbelică) de la confruntarea normelor limbii literare identificate la acea vreme în lucrările 

de specialitate cu particularitățile limbii din corpusul de texte cercetate. Varietatea 

materialului ne-a determinat să ne îndreptăm atenția spre un câmp semantic reprezentativ 

pentru demersul nostru, cel al corespondenței, în care am inclus tipuri de acte începând cu 

anul 1918 și le-am analizat din perspectiva relațiilor semantice ce se pot stabili în cadrul său. 

         Particularitățile stabilite pe baza unor texte selectate dintr-o anumită etapă istorică 

reflectă, în general, o stare de lucruri caracteristică unei perioade mai îndelungate, cercetate 

pe plan diacronic, iar tendințele generale care s-au manifestat în cadrul limbii literare s-au 

reflectat și în stilul juridic administrativ. Din punct de vedere diacronic, încadrăm limba 

folosită în documentele din perioada interbelică în etapa modernă a limbii literare, sfârșitul 

secolului al XVIII-lea până în secolul al XX-lea), când are loc în linii mari unificarea 

variantelor literare și se consolidează stilurile limbii artistice românești.  

          Încercările de normare a limbii române de către Academia Română, prin reformele din 

1904 și din 1932, sunt evidențiate în corpusul supus analizei noastre prin exemple și denotă 

faptul că regulile de scriere au continuat să fie folosite în paralel. Coexistența acestor 

elemente reprezintă, de fapt, lupta dintre tradiție și inovație, caracterizând statutul de perioadă 

de tranziție de la acea vreme.  

          O parte importantă a capitolului este dedicată analizei structurii morfo-sintactice și 

lexicale a textelor din documentele administrative, care va permite, credem, desprinderea unor 

                                                
26 Iulia-Elena Zup, Traducerile legislației austriece din Bucovina Habsburgică (1775-1918), Iași, Ed. 

Universității ”Alexandru Ioan Cuza”, 2015.  
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trăsături caracteristice stilului administrativ din această fază, spre exemplu o frecvență mare a 

formelor verbale de viitor în concurență cu conjunctivul, ca purtătoare a funcției conative.                                                                                                                                                                                                                               

După evidențierea aspectelor ce țin de morfologie, putem aprecia că limba documentelor 

oficiale studiate este mai aproape de stilul administrativ al limbii literare de astăzi, prin 

ponderea mare a substantivelor, care se justifică atât prin prisma funcției referențiale cât și 

sintactic prin mulțimea construcțiilor nominale în exces. Verbul la timpul viitor ca element de 

formulare a unei porunci poate fi considerat o marcă a limbajului utilizat în această perioadă, 

la concurență cu conjunctivul cu valoare hortativă. Tendința din ce în ce mai accentuată spre 

depersonalizare este reliefată în textele noastre prin prezența reflexivului pasiv cu valoare 

impersonală. 

          Un element important în evoluţia sintaxei stilului juridic-administrativ din documentele 

oficiale supuse analizei noastre îl au simplificarea şi specializarea structurilor sintactice şi a 

elementelor de relaţie în scopul asigurării unei exprimări coerente şi clare, care să evite 

ambiguitățile. Au fost înlăturate construcţiile nefireşti, mai ales în textele de legi, care erau 

rezultatul influenţei izvoarelor de drept, traduceri din limba germană sau latină,  folosite 

pentru alcătuirea primelor coduri româneşti moderne.  

          Analiza vocabularului, a lexicului și a frazeologiei constituie elementele definitorii ale 

unui stil. Nu neglijăm nici abordarea etimologică a termenilor utilizați în textele noastre 

pentru a verifica ipoteza că limbajul textelor administrative românești  din Bucovina a fost 

îmbogățit mai ales prin unități lexicale provenite din limba germană, care a fost limbă de stat 

până la căderea Monarhiei habsburgice (1918).  

          În configurația lexicului din documentele cu caracter administrativ supuse analizei 

noastre, în perioada interbelică observăm că pe primul loc se află elementele de sorginte 

latină, urmare de cele pe filieră franceză, cu un număr relativ redus de elemente cu etimologie 

gemană. 

        Numărul redus al elementelor de factură populară (regională) din corespondența oficială 

analizată de noi vine ca un rezultat al efortului depus de către intelectualii și publiciștii de 

după 1918, menționat în studiile de istorie a limbii române, îndeosebi din stilul administrativ 

folosit în Transilvania, Bucovina și Banat.                      

        Privit în ansamblul său, putem încadra limbajul juridic-administrativ în tipologia 

limbajelor specializate /de specialitate, numite şi limbaje funcţionale, considerate de lingviști 

ca „varietăţi ale limbii literare comune, diferenţiate între ele prin funcţia pe care o îndeplinesc 

ca mijloace de comunicare în sfere determinate de activitate” (Bidu-Vrânceanu et all. 2001: 

497-498). 

         Atât în textele cu caracter juridic (ordonanțe, regulamente) cât și în cele pur 

administrative (adrese, circulare) sunt întâlnite asocierile dintre neologisme și cuvinte 

tradiționale sau arhaisme, structura de mozaic a lexicului precedând o etapă ulterioară în care 

se va consolida fenomenul de specializare. Limbajul este sobru, imparţial, non-afectiv, 

singura marcă a componentei afective fiind politeţea. Stilul are un caracter mai oficial în 

ordine, în schimb, în raportări (procese-verbale), oralitatea este mai extinsă. Exprimările 

protocolare, reverențioase se întâlnesc în mod special în documentele adresate forurilor 

superioare. Sunt frecvent întâlnite trăsăturile stilistice specficie oralității: relatări cu descrieri 

de situații și prezentarea unor detalii, descrierea reacțiilor actanților, moralizările de factură 

populară. 

          Pentru a schița în linii generale o configurație a lexicului administrativ din perioada 

studiată am extras din documentele oficiale supuse analizei noastre un glosar cu elemente de 

limbă comună, termeni specializați sau accepțiuni specializate, pe care care le-am identificat 

prin intermediul a două dicționare Dicționarul Enciclopedic Administrativ (1935) și 

Dicționarul român-german și german român al limbii române oficiale: pentru juriști și 

funcționari de bancă, căi ferate, poștă și silvicultură tipărit în anul 1921 la Cernăuți. 
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Materialul terminologic extras a fost analizat şi în perspectivă etimologică, fiind menţionate și 

împrumuturile multiple. 

            

         Cel de-al III-lea capitol, intitulat Analiza discursului și strategii discursive. 

Pragmatică, se concentrează pe analiza discursului, punând accent pe strategiile discursive și 

elemente de pragmatică. Aici, conceptele și modelele de analiză discursivă formează 

fundamentul demersului științific. Analiza discursului este un domeniu în continuă 

expansiune în științele limbajului, având ca scop depășirea nivelului frazei și integrarea 

factorilor pragmatici și extralingvistici, esențiali pentru realizarea unui studiu cvasi-exhaustiv 

sau exhaustiv al discursului. 

        În continuare ne-am propus să explorăm atât abordarea teoretică a modelului propus de 

Patrick Charaudeau în Discourse studies27, cât și să identificăm și să analizăm strategiile 

discursive, precum „legitimitatea”, „credibilitatea” și „captarea”, pe corpusul format din texte 

administrative supus analizei noastre. Vom pune în evidență cele trei tipuri de strategii, 

însoțite de exemple concrete extrase din corpusul pe care îl studiem.       

       Având drept model teoretic clasificarea strategiilor discursive realizată de Dominika 

Topa-Bryniarska, în lucrarea sa „Strategii discursive și comunicaționale de persuasiune în 

genurile de opinie jurnalistică: cazul criticilor de film”28, bazată pe teoriile unor lingviști 

precum C.Kerbrat-Orecchioni, J.B.Grize, S.Moirand și P.Charaudeau, vom proceda la o 

evidențierea acestora în documentele administrative suspuse analizei noastre.  

     Pe baza suportului teoretic, vom rezuma aceste trei tipuri de strategii: 

-  strategiile definiționale care urmăresc definirea obiectului discursului, având valoare de 

persuasiune și de manipulare a atitudinii și acțiunii vorbitorului. Aceasta realizează evaluarea 

informațiilor așa cum indică Moirand (2010:52), „pentru a da un punct de vedere, a lua o 

poziție asupra obiectului, alegând să-l desemneze sau să-l caracterizeze într-un într-un anumit 

fel, în funcție de percepția cuiva despre asta”; 

- strategiile cantitative care sunt ilustrate prin cuantificatori pentru genuri precum toți, toată, 

fiecare, noi și date statistice, pentru a se putea încadra în această tactică de persuasiune. Grize 

(2004:42) definește această modalitate în argumentare ca „ceea ce echivalează cu evidențierea 

unora dintre fațetele lor și ascunderea altora [...]”. Cu aceste strategii, vorbitorul își îndreaptă 

gândurile către opinia publică; 

 - strategiile asociative care fac apel la definirea „competențelor culturale” (Kerbrat-

Orecchioni 1990:33) indicând faptul că între receptor și emițător pot exista competențe 

lingvistice, paralingvistice, ideologice, culturale sau psihice diferite, iar precum două 

persoane sunt diferite așa și o conversație diferă față de o alta. Acest tip de abordare ne 

conduce la conceptele de memorie colectivă, memorie discursivă, (Moirand 2007: 128) și 

maniera de construire a evenimentului. Acesta nu mai are importanță prin ceea ce spune, ci 

prin ceea ce declanșează în memoria colectivă.  

       În cadrul analizei pragmatice a discursului administrativ vom analiza modul în care 

elemente precum deixisul, subiectivitatea și actele de limbaj contribuie la structurarea și 

funcționarea acestuia. Ca urmare vom aborda trăsăturile caracteristice discursului 

administrativ din perspectiva modalităților de funcționare și de organizare, pornind de la 

studierea anumitor fenomene lingvistice precum: deixisul, subiectivitatea, și actele de limbaj. 

În această secvență a lucrării am încercat să demonstrăm că discursul textelor administrative 

este un act enunțiativ complex, alcătuit din participanți, un cadru spațio-temporal și acte de 

limbaj.  

                                                
27 Patrick Charaudeau, Discourse studies, vol. IV, nr. 3., SAGE Publications, Londra, 2002. 
28 D.Topa-Bryniarska, Stratégies discursives et communicationnelles de persuasion dans les genres 

journalistiques d'opinion: le cas des critiques de cinéma, Cognitive Studies| Études cognitives, 2015, p.413-426 

https://scholar.google.pl/scholar?oi=bibs&cluster=8385197058361513663&btnI=1&hl=pl
https://scholar.google.pl/scholar?oi=bibs&cluster=8385197058361513663&btnI=1&hl=pl
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      În analiza pragmatică, am observat că se pot evidenția trăsăturile fundamentale ale 

discursului administrativ, inclusiv aspectele cantitative și calitative, caracterul său intenționat 

și orientat, existența evoluției temporale (prin elemente deictice) și interactivitatea (între 

locator și alocutor), toate acestea fiind reglementate de normele specifice ale discursului.        

Impactul discursului administrativ este semnificativ influențat de utilizarea deicticelor, care 

ajută la contextul și la înțelegerea mesajului. Deicticele, cum ar fi pronumele personale ("eu", 

"noi"), adverbele de loc ("aici", "acolo", "încoace") și cele de timp ("astăzi", "mâine"), 

stabilesc un cadru precis pentru interpretarea informațiilor transmise.          

         Prezența pronumelor de persoană și a formelor verbale specifice este esențială pentru a 

clarifica și a stabili rolurile locutorilor și alocutorilor, iar utilizarea numelor proprii și a 

funcțiilor în corespondență asigură unicitatea și identificarea precisă a participanților la actul 

de comunicare. 

        După o prezentare succintă a conceptului de act de vorbire și a teoriei care îl susține, ne 

propunem să examinăm modelele lingvistice utilizate pentru a descrie aceste acte. În analiza 

noastră, ne vom concentra pe teoria dezvoltată de J. L. Austin și extinsă de John Searle, care 

face distincția între actele ilocuționale, perlocuționale și locuționale. De asemenea, vom 

explora perspectivele pragmatice, care pun accent pe contextul și intențiile vorbitorului. 

Scopul acestui demers este de a evidenția diversitatea și complexitatea modurilor în care 

limbajul se manifestă în interacțiunile verbale din cadrul contextului administrativ. 

        Ceea ce putem concluziona este faptul că, discursul adminstrativ reprezintă un text în 

care predomină acte asertive și directive, al cărui scop este convingerea alocutorului de a 

acționa într-o anume direcție, ordinele militare și directivele adresate instituțiilor 

administrative fiind exemple tipice ale acestei componente. 

        Textele administrative din perioada interbelică, din corpusul nostru, se caracterizează 

printr-un mesaj mai autoritar, reflectând contextul istoric și politic al vremii. Documentele 

administrative din corpusul supus analizei noastre includ frecvent referiri la aspecte militare, 

reflectând contextul politic tensionat și necesitatea de menținere a ordinii și securității, ceea ce 

se poate observa în structura și tonul comunicărilor.  

 

           Capitolul IV este dedicat Exprimării politeții. Modalități lingvistice de realizare a 

actului adresării în corespondența oficială din perioada interbelică, din perspectivă 

pragmatică și discursivă. Teoriile lingvistice ale politeţii s-au dezvoltat pe baza cercetărilor lui 

E.Goffman, P.Brown şi ale lui S.Levinson, care consideră politeţea drept o strategie 

universală în interacţiunile sociale. De asemenea, menționăm teoria lui G. Leech29 (1983), 

care identifică șase maxime fundamentale ale principului politeții: maxima tactului, a 

generozității, a aprobării, a modestiei, a acordului și a simpatiei.  

       Interacțiunile eficiente și relațiile profesionale în comunicarea administrativă oficială se 

bazează în mare măsură pe utilizarea pragmatică a politeții. Natura complexă a politeții în 

limbajul administrativ oficial acoperă elementele lingvistice și nuanțele culturale.  

        Aducem în atenție conceptul de „politeţe pozitivă” considerată cea mai semnificativă 

inovaţie a pragmaticii în acest domeniu. Politețea pozitivă facilitează conexiunile sociale, 

punând accent pe elementele comune ale comunității, pe când politețea negativă se 

concentrează pe păstrarea și sublinierea distanței între indivizi. Politețea pozitivă se manifestă 

printr-o atitudine familiară și prietenoasă față de interlocutori, în timp ce politețea negativă se 

distinge printr-o abordare mai rezervată și distantă. Teoria lui Brown si Levinson30 cu privire 

la politețe este cadrul cel mai influent cu privire la acest subiect. Pe lângă prezentarea 

                                                
29 Geoffrey Leech, N. Principles of Pragmatics. Longman, London and New York, 1983. 
30 Penelope Brown, Stephen Levinosn, Politeness. Some Universal in Language Usage, New York, Cambridge 

University Press, 1987. 
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strategiilor de politețe pozitivă și negativă, Brown și Levinson menționează, de asemenea, 

aspecte particulare sintactice.  

         Deși politețea este considerată un fenomen social mai degrabă decât unul pragmatic, 

teoriile legate de politețe sunt un subiect amplu discutat în cadrul pragmaticii lingvistice. 

Integrarea acestor două dimensiuni (socială și pragmatică) în studiul politeții se justifică prin 

faptul că strategiile de politețe contribuie la crearea armoniei sociale în interacțiunile verbale, 

având rolul de a institui, menține sau dezvolta relațiile interpersonale, în opinia Lilianei 

Ionescu-Ruxăndoiu.31 

          În continuare, vom explora actul de adresare și metodele lingvistice prin care acesta se 

manifestă. Ulterior, ne propunem să identificăm, pe baza conceptelor teoretice, diverse 

forme/formule de adresare din corpusul nostru, pe care le vom analiza atât din punct de 

vedere structural (tehnici de construcție), cât și funcțional (valori pragmatice contextuale), 

având în vedere contextul istoric și social al perioadei studiate.     

        Examinând corespondența oficială dintre Administrația Bucovinei din Cernăuți, prefecții 

din Bucovina de Sud și alte categorii de funcționari, am putut observa o varietate relativ 

uniformă a formulărilor de adresare, influențată de relația verticală – axa dominării, sistemul 

locurilor, ierarhia și statutul.În cazul limbajului juridic-administrativ, formulele de politețe, 

deși au aspect stereotip, evidențiază un anumit tip de relații între emițător și destinatar. 

       Corespondența cu caracter oficial (public) își creează identitatea stilistică și lingvistică 

respectând rigorile comunicării într-un cadru instituțional, iar gradul de convenționalitate al 

textelor este în mod cert mai ridicat decât în corespondența privată.  

       Emitenții documentelor cu caracter oficial din perioada interbelică demonstrau 

cunoașterea și respectarea modelelor epistolare prin folosirea acelor expresii 

convenționalizate în uz care proiectează în discurs ierarhia și distanța socială.  

       Folosirea formulelor politicoase era mai degrabă o chestiune de consecvență între 

comportamentele lingvistice și cele sociale decât una de alegere strategică orientată spre 

imaginea publică a destinatarului. 

       Ierarhiile trecutului impuneau reguli de adresare relativ simple, iar actele de comunicare 

erau, în general, formulate direct, fără a fi anterior introduse de formule de politețe. Termenii 

de adresare utilizați erau de natură protocolară, exprimând o politețe absolută, fiind 

determinați atât de statutul social și relațiile de rol dintre interlocutori, cât și de statutul socio-

profesional, care impunea utilizarea denumirilor de funcții, ocupații și titluri profesionale.                     

         Realizarea Marii Uniri a creat condițiile pentru verificarea lingvistică în cazul stilului 

juridic-administrativ, dependent în mare parte de structura și de organizarea statală, precum și 

de limba oficială folosită în realizarea documentelor și a relațiilor dintre stat și cetățeni. 

Cercetarea noastră bazată pe o abordare interdisciplinară, a permis realizarea unui tablou cât 

mai complet al contextului vizat. 

       Limba documentelor oficiale aflate aflate în fondul Arhivelor Naționale ale României – 

Serviciul Județean Suceava ne-a oferit o privire de ansamblu asupra realității societății la acea 

vreme.   

        Toate elementele evidențiate până acum reconstituie o imagine a caracteristicilor textelor 

administrative folosite în corespondența oficială în societatea multietnică a Bucovinei din 

perioada interbelică, aşa cum s-a reflectat în paginile documentelor arhivistice. În ansamblu, 

limbajul folosit în textele analizate este caracterizat printr-o complexitate dată de diversitatea 

etnică, necesitatea de a comunica eficient în contexte politice tensionate și tendințele de 

standardizare lingvistică. Aceasta reflecta atât identitatea culturală a regiunii, cât și 

provocările cu care se confrunta în acea perioadă. 

                                                
31 Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Limbaj şi comunicare. Elemente de pragmatică lingvistică, Bucureşti, Editura 

ALL EDUCATIONAL, 2003, p.66. 
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        Existența statului român recent întemeiat în 1918 presupunea, printre altele, 

documentarea legăturii profunde dintre românii separați de granițe și răspândirea ideii de 

unitate a acestora, motiv pentru care limba română a pătruns tot mai mult în domeniile 

publice, unde s-a putut dezvolta în continuare. 

        Discursul administrativ este un act enunțiativ complex, care reunește participanți, un 

cadru spațio-temporal și acte de limbaj, toate contribuind la eficiența și claritatea comunicării. 

Înțelegerea acestor aspecte permite nu doar o apreciere mai profundă a textelor administrative, 

ci și o îmbunătățire a practicilor comunicative în acest domeniu. 

           Prin deschiderile și rezultatele obținute, teza se adresează, în același timp, studenților și 

profesorilor, dar și funcționarilor din administrația publică. De asemenea, lucrarea, prin 

mulțimea și diversitatea exemplificărilor, poate constitui un punct de plecare în elaborarea 

unor cercetări ulterioare. 
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